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1
1
3

Tan
izaki Ju

n
’ich

irō (1
8

8
6

-1
9

6
5

), n
ella su

a lu
n
g
a carriera d

i scritto
re, d

e-
d
icò u

n
a p

articolare atten
zio

n
e alla “n

u
ova arte” d

el cin
em

a n
eg

li an
n
i 

d
ieci e n

ei p
rim

i an
n
i ven

ti. N
el 1

9
2
1
 si trasferì a Yo

ko
h
am

a p
er lavo

rare 
in

siem
e a T

h
o
m

as K
u
rih

ara (1
8

8
5

-1
9

2
6

) p
er la co

m
p

ag
n
ia cin

em
ato

g
rafi-

ca Taikatsu
 (Taish

ō K
atsu

ei K
ab

u
sh

iki K
aish

a). N
el sag

g
io au

to
b
io

g
rafico 

M
inato no hitobito (L

a g
en

te d
el p

o
rto, 1

9
2
3
), Tan

izaki racco
n
ta ch

e la su
a 

n
u
ova casa n

ella zo
n
a collin

are d
i Yam

ate, ab
itata d

eg
li o

ccid
en

tali, era 
vicin

a a q
u
ella d

i K
u
rih

ara. L
a collab

o
razio

n
e tra lo scritto

re e il reg
ista 

– d
a p

o
co rien

trato d
a u

n
’esp

erien
za a H

ollyw
o
o
d
 – è sig

n
ificativa d

ello 
svilu

p
p

o d
ell’arte cin

em
ato

g
rafica n

el G
iap

p
o
n
e d

i q
u
eg

li an
n
i: in

siem
e a 

O
san

ai K
ao

ru
 (1

8
8
1-1

9
2

8
) ch

e lavo
rava p

er la co
m

p
ag

n
ia co

n
co

rren
te, la 

S
h
ō
ch

iku
, Tan

izaki p
o
rta n

el cin
em

a la n
ovità d

i u
n
a scen

eg
g
iatu

ra scritta 
d
a scritto

ri p
ro

fessio
n
isti, u

n
ita alle sp

erim
en

tazio
n
i d

i n
u
ove tecn

ich
e ch

e 
il reg

ista aveva im
p

o
rtato d

all’O
ccid

en
te

1. L
a co

m
m

ed
ia A

m
achua kurab

u 
(A

m
ateu

r clu
b) d

el 1
9

2
0
, isp

irata ai m
o
d

elli h
ollyw

o
o
d
ian

i, è il risu
ltato 

m
ig

lio
re d

i q
u
esta collab

o
razio

n
e e il p

iù
 in

n
ovativo risp

etto alle co
n
ven

-
zio

n
i d

ell’in
d
u
stria cin

em
ato

g
rafica d

ell’ep
o
ca. N

eg
li an

n
i su

ccessivi Tan
i-

zaki p
o
rta in

vece su
llo sch

erm
o testi d

ella letteratu
ra g

iap
p

o
n
ese, co

m
e 

K
atsushika sunago (Le sp

iag
g
e d

i K
atsu

sh
ika, d

a u
n
’o

p
era d

i Izu
m

i K
yō

ka, 
1
9

2
0
); H

inam
atsuri no yoru (L

a n
otte d

ella festa d
elle b

am
b
in

e, 1
9

2
1); Tsuki 

no kagayaki (Lo sp
len

d
o
re d

ella lu
n
a, 1

9
2
1), Jasei no in (L

a p
assio

n
e d

el 
serp

en
te, d

all’U
getsu m

onogatari [R
acco

n
ti d

i p
io

g
g
ia e d

i lu
n
a] d

i U
ed

a 
A

kin
ari, 1

9
2
1).

L’attività d
i Tan

izaki n
el m

o
n
d
o d

el cin
em

a s’in
terro

m
p

e b
ru

scam
en

te, 
p

rim
a p

er le d
ifficoltà fin

an
ziarie d

ella Taikatsu
, p

oi p
er il terrem

oto d
el 

1
9

2
3
 ch

e lo costrin
g
erà a lasciare Yo

ko
h
am

a e a trasferirsi n
el K

an
sai. L

a 
p

assio
n
e p

er il cin
em

a riem
erg

e an
ch

e in
 scritti su

ccessivi, m
a sen

za d
u
b

-
b
io i sag

g
i p

iù
 sig

n
ificativi risalg

o
n
o ag

li an
n
i p

reced
en

ti la scelta d
i re-

stare a vivere n
el K

an
sai (m

o
m

en
to ch

e coin
cid

e co
n
 u

n
a risco

p
erta d

ella 
letteratu

ra classica e u
n
a p

ro
d
u
zio

n
e n

arrativa p
iù

 vicin
a alla trad

izio
n
e).

Il sag
g
io q

u
i p

resen
tato d

el 1
917

 – K
atsudō shashin no genzai to shōrai (Il 

p
resen

te e il fu
tu

ro d
elle “im

m
ag

in
i in

 m
ovim

en
to”) – è il p

rim
o ch

e Tan
i-

8
. La “nuova” arte

a cura di Luisa Bienati

zaki scrive e sen
za d

u
b

b
io il p

iù
 fam

oso. Fin
 d

alle p
rim

e rig
h
e Tan

izaki si 
d

efin
isce «ap

p
assio

n
ato» d

el cin
em

a d
a lu

n
g
o tem

p
o: sap

p
iam

o in
fatti 

ch
e eg

li era u
n
 assid

u
o freq

u
en

tato
re d

ei p
rim

i cin
em

ato
g
rafi d

i A
saku

-
sa (il D

en
kikan

, la p
rim

a sala, ap
rì n

el 1
9

0
3
), co

m
e testim

o
n
ia n

ella su
a 

au
to

b
io

g
rafia Yōshō jidai (Il tem

p
o d

ella m
ia fan

ciu
llezza, 1

9
5
5

-1
9

5
6

). N
el 

sag
g
io Tōkyō o om

ou (P
en

san
d
o a T

ō
kyō, 1

9
3

4
) scriverà ch

e, p
rim

a d
ella 

su
a collab

o
razio

n
e co

n
 la Taikatsu

, aveva acq
u
isito u

n
a lu

n
g
a esp

erien
za 

co
n
 la freq

u
en

tazio
n
e d

ei cin
em

ato
g
rafi sp

ecializzati in
 film

 stran
ieri tra 

il 1
915

 e il 1
91

9
 e, in

 p
articolare, d

i co
m

m
ed

ie am
erican

e. Il su
o p

rim
o 

sag
g
io su

l cin
em

a è d
u
n
q
u
e an

ch
e il p

ro
d
otto d

i u
n
a co

n
oscen

za p
rofo

n
d
a 

La “n
u
ova” arte

M
an

ifesto 
d
i u

n
a p

erfo
rm

an
ce 

al D
en

kikan
 co

n
 il b

enshi 
S

u
g
iu

ra Ich
irō vestito 

alla C
h
arlie C

h
ap

lin



1
1
5

1
1
4

Letterario, trop
p
o letterario

La “n
u
ova” arte

d
el m

o
n
d
o cin

em
ato

g
rafico d

el tem
p

o e assu
m

e le p
osizio

n
i p

iù
 in

n
ovative 

em
erse in

 q
u
eg

li an
n
i n

elle riviste sp
ecializzate ch

e avan
zavan

o p
ro

p
oste 

p
er u

n
 rin

n
ovam

en
to d

el cin
em

a g
iap

p
o
n
ese (jun’eigageki undō). Tan

iza-
ki si co

n
cen

tra su
l «p

resen
te», cio

è su
l co

n
testo d

elle arti p
erfo

rm
ative 

d
ell’ep

o
ca, e p

oi fa p
ro

p
oste co

n
crete su

l «fu
tu

ro
», cio

è su
lle p

ossib
ilità d

i 
svilu

p
p

o d
ella cin

em
ato

g
rafia.

R
ig

u
ard

o al «p
resen

te», o
cco

rre p
recisare ch

e il cin
em

a in
 G

iap
p

o
n
e si 

svilu
p

p
a in

 u
n
a relazio

n
e stretta co

n
 il teatro e d

a q
u
i d

eriva l’in
sisten

za 
d
i Tan

izaki n
el sosten

ere ch
e il cin

em
a d

oveva lib
erarsi d

alle costrizio
n
i 

e d
alle co

n
ven

zio
n
i d

el p
alcoscen

ico, sia d
al p

u
n
to d

i vista d
ei co

n
ten

u
ti, 

sia p
er favo

rire l’acq
u
isizio

n
e d

i n
u
ove tecn

ich
e visu

ali e d
i recitazio

n
e. 

Il film
 m

u
to in

 b
ian

co e n
ero d

ell’ep
o
ca u

tilizzava, in
fatti, la fig

u
ra m

olto 
p

o
p

olare d
el b

enshi, il n
arrato

re ch
e, co

n
 u

n
a vera e p

ro
p

ria p
erfo

rm
an

ce, 
d
ava vo

ce ai p
erso

n
ag

g
i d

el film
 o in

tro
d
u
ceva sp

ieg
azio

n
i d

ella sto
ria o 

d
elle tecn

ich
e film

ich
e. S

i ritien
e ch

e la p
resen

za d
el b

enshi ab
b
ia rallen

-
tato la sp

erim
en

tazio
n
e d

i n
u
ove tecn

ich
e cin

em
ato

g
rafich

e e reso m
en

o 
im

p
o
rtan

te la scrittu
ra d

ella scen
eg

g
iatu

ra.
P

er q
u
an

to rig
u
ard

a il «fu
tu

ro
», Tan

izaki afferm
a ch

e il cin
em

a è su
p

e-
rio

re al teatro e alle altre arti p
er tre p

recise rag
io

n
i: m

en
tre u

n
a p

erfo
r-

m
an

ce teatrale p
u
ò essere vista so

lo u
n
a vo

lta e so
lo d

a q
u
el p

u
b

b
lico, 

il film
 p

u
ò essere m

o
strato an

ch
e co

n
tem

p
o
ran

eam
en

te in
 p

iù
 lu

o
g
h
i e 

a sp
ettato

ri d
iversi; il cin

em
a, g

ra
zie alle tecn

ich
e foto

g
rafich

e, si p
resta 

alla rap
p

resen
ta

zio
n
e sia d

i so
g
g
etti realistici (shajitsuteki), sia d

i so
g-

g
etti fan

tastici (m
ug

enteki); le “im
m

a
g
in

i in
 m

ovim
en

to” co
n
sen

to
n
o allo 

scritto
re p

iù
 lib

ertà risp
etto al p

alco
scen

ico d
el teatro. L

a visu
alità d

el 
cin

em
a è ciò ch

e p
iù

 attrae Tan
izaki: g

ra
zie all’o

cch
io d

ella cin
ep

resa e 
alle tecn

ich
e d

el p
rim

o p
ian

o (ōutsushi, close-up) lo sp
a
zio, i vo

lti, i co
rp

i 
ven

g
o
n
o p

ercep
iti in

 m
o
d

o n
u
o
vo d

allo sp
ettato

re e p
ro

d
u
co

n
o u

n
 effetto 

su
lle su

e em
ozio

n
i e su

lla su
a im

m
a
g
in

a
zio

n
e. V

isu
alità, sen

sa
zio

n
i, p

er-
cezio

n
i e tecn

ich
e n

arrative d
el n

u
o
vo m

ezzo esp
ressivo h

an
n
o in

flu
en

za-
to la letteratu

ra e l’estetica d
i Tan

izaki lu
n
g
o tu

tta la su
a carriera. L’id

ea 
cen

trale, g
ià esp

ressa in
 K

atsudō shashin no g
enzai to shōrai, è lo stretto 

leg
am

e, q
u
asi u

n
’id

en
tità, tra realtà e illu

sio
n
e, tra m

o
n
d

o d
el film

 e il 
m

o
n
d

o d
el so

g
n
o: «P

en
so sp

esso a u
n
 film

 co
m

e a u
n
 so

g
n
o m

o
lto d

et-
ta

g
liato ch

e g
li u

o
m

in
i so

n
o riu

sciti a creare p
er m

ezzo d
i u

n
 co

n
g
eg

n
o 

m
eccan

ico. [...] P
rim

a ch
e esistesse q

u
el m

eccan
ism

o o
g
n
u
n
o d

i n
o
i n

o
n
 

p
oteva fare altro ch

e so
g
n
are p

er co
n
to p

ro
p

rio, o
ra in

vece g
ra

zie a esso 
è p

o
ssib

ile ch
e m

o
lte p

erso
n
e, ra

d
u
n
ate in

 u
n
o stesso lu

o
g
o, so

g
n
in

o 
in

siem
e. L

e im
m

a
g
in

i ch
e si p

ro
iettan

o altro n
o
n
 so

n
o ch

e o
m

b
re d

ella 
realtà. E

 q
u
este in

n
u
m

erevo
li o

m
b

re si an
n
id

an
o, tali e q

u
ali, n

ella m
en

te 
d
i ch

i le g
u
ard

a. E
 lì altre e d

ifferen
ti o

m
b

re s’in
treccian

o; n
ella fan

tasia 
si crean

o an
co

ra n
u
ovi so

g
n
i. F

in
o a ch

e p
u
n
to è creato d

al film
, fin

o a ch
e 

p
u
n
to è u

n
 so

g
n
o creato d

alla m
ia m

en
te?»

2.

Tanizaki Jun’ich
irō 谷

崎
潤

一
郎

Il p
r
e
s
e
n
te

 e
 il fu

t
u
r
o
 d

e
l c

in
e
m

a

K
atsu

d
ō sh

ashin n
o gen

zai to sh
ōrai

活
動

写
真
の
現

在
と
将

来

1
9
1
7

Fino a ora non ho fatto studi particolari e approfonditi sul cinem
a

1, 
e non ne ho una conoscenza am

pia. Tuttavia, da m
olto tem

po sono 
appassionato ed entusiasta del cinem

a, e se ce ne fosse l’opportu-
nità penso che m

i piacerebbe scrivere un photoplay
2. A

 tal fine ho 
letto due o tre volum

i occidentali specifici del settore e ho avuto la 
possibilità di visitare gli studi della N

ikkatsu. Perciò, pur essendo 
solo un am

atore, ci sono m
olte cose sulle quali vorrei riflettere qui, 

in generale, riguardo al futuro e, in particolare, riguardo alle la-
m

entele e insoddisfazioni per le persone che in G
iappone lavorano 

in questo cam
po.

Se ci si chiedesse se c’è l’aspettativa che il cinem
a possa svilupparsi 

in futuro com
e vera arte, per esem

pio com
e arte che possa essere 

m
essa al pari del teatro o della pittura ecc., risponderei subito di sì. 

Inoltre, com
e il teatro e la pittura dureranno per sem

pre, così cre-
do che anche il cinem

a sarà trasm
esso di generazione in generazio-

ne. Francam
ente parlando, am

o gli spettacoli cinem
atografici, più 

di qualsiasi com
pagnia teatrale o di qualsiasi spettacolo teatrale 

della Tōkyō di oggi, e per di più in alcuni di questi ho scoperto un 
forte senso artistico, irraggiungibile nel teatro kabuki o nello shin-
pa

3. Forse è un po’ esagerato m
a se paragonassim

o alle com
m

edie 
del G

iappone d’oggi i film
 occidentali, per quanto brevi o con una 

fotografia scarsa, arriverei a dire che questi sono più interessanti.
Tra le arti non si può dire quale sia prim

a o seconda, m
a le for-

m
e artistiche in sintonia con l’epoca storica si sviluppano, m

entre 
quelle che non sono in linea con i tem

pi non fanno progressi. È
 per 

questo che, benché i contenuti del teatro classico (nō kyōgen) non 
siano inferiori al kabuki, non vanno più di m

oda. Siam
o in un’epo-

ca di dem
ocrazia e senza dubbio anche per questo le arti aristocra-

tiche a poco a poco hanno visto ridurre il loro spazio. R
iguardo a 

questo punto, il cinem
a è più popolare del teatro e penso che ci sia 
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ancora m
aggior spazio di sviluppo e m

iglioram
ento, essendo un’ar-

te più in sintonia con i tem
pi. E

, com
e il teatro attuale ha superato 

il teatro classico, così in futuro penso che, nel m
om

ento in cui il 
cinem

a diventerà un’arte eccelsa e di alto livello, verrà il tem
po in 

cui supererà il teatro.
A

nche solo a pensarci su un po’, sono davvero tanti i punti in cui il 
cinem

a è superiore al teatro: la caratteristica più rilevante è la vita 
illim

itata di una produzione cinem
atografica, contrariam

ente al 
tea tro che ha una vita tem

poranea (oggi la vita di una pellicola non 
è ancora perpetua m

a senza dubbio in futuro arriverà a esserlo). 
Infatti la relazione tra il teatro e i film

ati uguaglia la relazione tra la 
lingua parlata e la scritta, tra i m

anoscritti e i testi a stam
pa. Inoltre, 

il teatro ha un num
ero lim

itato di spettatori e si esaurisce nel tem
po 

della sua rappresentazione, al contrario, per quanto riguarda il ci-
nem

a, una pellicola può essere ridata più e più volte e gli spettatori 
possono essere in num

ero illim
itato in ogni dove. Q

uesta caratteri-
stica fa sì che, dal punto di vista degli spettatori, si possa vedere a 
basso prezzo e facilm

ente la recitazione degli attori di ogni paese, 
stando sulla propria sedia. Invece, dal punto di vista degli attori, 
essi possono apparire in quasi tutto il m

ondo e, senza aspettare l’in-
term

ediazione della riproduzione o della traduzione, com
e avviene 

per la pittura o per la letteratura, possono rendere pubblica diretta-
m

ente la propria arte e trasm
etterla im

peritura alla posterità. C
om

e 
gli eccelsi poeti, pittori e scrittori del passato, vivono in eterno per 
la loro arte, così essi avranno un’esistenza im

m
ortale grazie alla pel-

licola. Se tutti gli attori sono pronti a questo, non posso im
m

aginare 
fino a che punto la loro arte possa essere elevata e seria. G

li attori 
di oggi, paragonati ad altri artisti, hanno poco carattere e consape-
volezza e, senza dubbio, è in prim

o luogo il risultato del fatto che 
sono convinti della transitorietà della loro vita. Se avessero chiaro 
che la loro recitazione, com

e la poesia di G
oethe o com

e le sculture 
di M

ichelangelo, sarà per sem
pre am

m
irata e venerata com

e classici 
dai posteri, di sicuro essi avrebbero le giuste am

bizioni.
C

om
e ho detto prim

a, credo che ci siano tutti gli elem
enti perché 

il cinem
a si sviluppi com

e arte in futuro. Tuttavia, se enum
eriam

o 
anche le altre caratteristiche, in secondo luogo, l’am

bito dei loro 
soggetti è m

olto am
pio in ogni genere di scena (sia che si tratti di 

m
ateriale realistico o fantastico) e la sensazione non è di finzione 

La “n
u
ova” arte

com
e nel teatro. N

on c’è bisogno di dire che il teatro, per produrre 
gli effetti attesi deve apparire realistico in ogni circostanza. C

on 
l’avanzare dei tem

pi, oggi che la sensibilità verso ciò che guardia-
m

o si è fatta più acuta che in passato, è inevitabile sentire che il 
teatro sem

bri un po’ falso. Proprio riguardo a questo punto, non 
sarà forse più al passo con i tem

pi? A
nche il teatro classico che oggi 

è apprezzato per la m
essa in scena sim

bolica, in periodo A
shikaga 

era considerato realistico. Inoltre, com
e dopo il nō è sorto un ka-

buki più realistico, da ora in poi non sarem
o ancor più conquistati 

dal realism
o del cinem

a? H
o la sensazione che sarà così.

Proprio il fatto che il cinem
a (shashingeki) sia realistico testim

onia 
che è, allo stesso tem

po, adatto sia ai tem
i più realistici, sia ai tem

i 
più fantastici.
N

on c’è bisogno di spiegare perché i film
 siano adatti alle rappre-

sentazioni realistiche, m
a per esem

pio penso che diventerebbero 
film

 m
olto interessanti opere che non possono essere rappresentate 

a teatro, com
e la D

ivina C
om

m
edia di D

ante, o V
iaggio a O

ccidente 
[X

iyou ji], o certi racconti brevi di Poe, o K
ōya hijiri o Fūryūsen

4 
di Izum

i K
yōka (questi ultim

i due sono stati rappresentati com
e 

teatro shinpa m
a hanno sfigurato l’originale). Specialm

ente certi 
racconti di Poe, ho la sensazione che nella versione cinem

atogra-
fica otterrebbero gli effetti m

igliori (per esem
pio T

he Black C
at, 

W
illiam

 W
ilson, T

he M
asque of the R

ed D
eath).

E
 poi il terzo punto forte è che le scene si possono riprendere li-

beram
ente quante volte si vuole e questo arricchisce di ogni possi-

bile variazione. Q
uanto è conveniente questo per uno scrittore di 

sceneggiature (photoplay)! D
iversam

ente da quando si scrive una 
com

m
edia per il teatro, non c’è il fastidio di essere vincolati da 

convenzioni noiose. A
 differenza di ciò che si costruisce sopra un 

palcoscenico che ha una superficie lim
itata, si può usufruire di 

scene grandiose e di costruzioni m
aestose, e queste scene non solo 

si possono usare com
e si desidera, m

a fatti accaduti in un arco di 
tem

po m
olto lungo in paesi lontani si possono abbreviare in storie 

di appena poche ore. Q
uesta è la ragione per cui i soggetti trattati 

sono così am
pi.

Q
uando si allarga l’im

m
agine, ritagliando la parte di una certa 

scena, cioè quando si possono far vedere i dettagli, quanto si raf-
forzano gli effetti del teatro e quanto progredisce il cam

biam
ento! 
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In questo senso, le scene realistiche si avvicinano alla pittura più 
che al teatro. N

elle scene teatrali non è possibile fare una com
-

posizione com
e nella pittura, m

a nel cinem
a questo può essere 

splendidam
ente rappresentato. Per di più, a differenza del teatro 

che m
antiene una distanza fissa tra gli attori e gli spettatori, gli 

attori del cinem
a a volte sono m

olto vicini, a volte sono distanti 
dieci o venti chō e, sia nei m

ovim
enti sia nelle espressioni del viso, 

possono pienam
ente m

ettere in m
ostra la loro abilità. A

nche dal 
punto di vista degli spettatori non c’è ineguaglianza nel cogliere le 
espressioni dei visi per chi sta in piedi in fondo alla sala.
In particolare, com

e risultato del fatto che gli attori sono ripresi in 
prim

o piano, le caratteristiche dettagliate delle fattezze e del fisico, 
che non spiccano così sulla scena teatrale, sono rappresentate in 
estrem

o dettaglio, più che nella vita reale. G
li attori non possono 

m
ascherare l’età o il fisico con trucchi vistosi, com

e sulla scena. 
Per quanto riguarda il ruolo di una bella donna, un’attrice attraen-
te deve certam

ente interpretarne il ruolo, per quanto riguarda il 
ruolo di un vecchio certam

ente deve essere un vecchio a lavorarci 
(com

e avviene norm
alm

ente nel cinem
a occidentale). Q

uesto da 
un lato ha l’effetto di bandire le tecniche fittizie, dall’altro crea la 
tendenza a rispettare le caratteristiche e le inclinazioni individuali 
degli attori, e penso che ciò sia un vantaggio che rende più com

-
plesso e profondo il dom

inio dell’arte.
Q

uando fissi attentam
ente le fattezze di un uom

o, per quanto la fac-
cia possa essere sgradevole, hai la sensazione che queste nascondano 
una bellezza m

isteriosa, sacra ed eterna. Q
uando fisso i volti in “clo-

se up”
5 al cinem

a, lo avverto profondam
ente. O

gni parte del viso e 
del corpo di una persona, cui norm

alm
ente non si fa attenzione, si 

avvicina ancor più verso chi guarda e resta im
pressa, con un forte fa-

scino indescrivibile. Q
uesto non è solo perché le im

m
agini allargano 

più che nella realtà, m
a forse perché non ci sono suoni e colori com

e 
nella realtà. Il fatto che non ci siano colori e suoni nel cinem

a non è 
un punto debole m

a è piuttosto un pregio. Proprio com
e nella pittu-

ra non ci sono suoni e nella poesia non ci sono form
e, la cinem

ato-
grafia, con i suoi “punti deboli”, è una form

a che realizza la “cristal-
lizzazione”

6 – una purificazione della natura che è invece necessaria 
all’arte. Io, proprio basandom

i su questo, vedo la potenzialità che il 
cinem

a si sviluppi com
e un’arte di alto livello più del teatro. (E

siste 

La “n
u
ova” arte

anche il cinem
a a colori – kinem

acolor – m
a, al m

om
ento, non susci-

ta il m
io interesse). Penso che il cinem

a più del teatro si avvicini allo 
spirito della pittura, della scultura, della m

usica.
M

olti dei vantaggi del cinem
a discussi prim

a sono realtà evidenti 
a tutti e non serve che le spieghi nuovam

ente. Tuttavia, il fatto che 
io abbia m

esso per iscritto queste cose evidenti è perché, principal-
m

ente, vorrei che fossero lette dagli addetti ai lavori nel cinem
a di 

oggi in G
iappone. È

 perché essi non hanno colto abbastanza questi 
vantaggi. O

 se li hanno colti, penso che non ne facciano uso.
B

asandom
i sulle caratteristiche del cinem

a prim
a elencate, vorrei 

ora indirizzare loro due o tre avvertim
enti.

A
i m

anager, ai registi, agli attori che oggi producono film
 carat-

teristici del G
iappone, ciò che desidero innanzitutto chiedere è 

che non im
itino inutilm

ente il teatro. E
 cioè che non m

ettano il 
cinem

a, che ha la possibilità di essere libero e naturale, sotto le 
restrizioni del teatro, lim

itate e innaturali.
Per esem

pio, nel riprendere una scena, loro hanno sem
pre in m

en-
te il palcoscenico del teatro. In particolare, com

e gli attori della 
vecchia scuola, usano sem

pre lo stesso sottile e lungo palco dop-
pio, e tutti allineati sopra, svolgono la lunga tram

a della storia nel-
lo stesso luogo. Q

ueste cose uccidono del tutto i pregi del cinem
a.

In O
ccidente, per rappresentare la scena di uno che si ubriaca be-

vendo vino, fanno bere davvero all’attore, e la scena dell’ubriacatura 
diventa così realistica. Pare ci siano anche registi che girano scena 
dopo scena senza far sapere agli attori l’intera tram

a. N
ei film

 che 
fino a tal punto rispettano la naturalezza, non è affatto necessario che 
si ostentino pose teatrali o eccentriche. Innanzitutto, ciò che avverto 
com

e ridicolo è che il cinem
a usi i m

aschi nei ruoli fem
m

inili, com
e 

si faceva prim
a. Sem

bra che essi pensino ancora che gli spettatori 
possano essere ingannati dall’uso dei travestim

enti proprio com
e sul 

palcoscenico. O
 che m

ettendo spessi strati di cipria la pelle sem
bri 

di un bianco naturale, o che le rughe dipinte con il nero facciano 
sem

brare vecchi gli attori.
C

he i vecchi im
personino i vecchi, o le donne le donne è natu-

rale, e per quanto possibile, penso che, senza usare parrucche, 
sia più adatta una testa con capelli naturali, fosse anche pelata o 
con i capelli bianchi, che una acconciatura alla m

arum
age o alla 

ichōgaeshi
7.
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In particolare, per quanto riguarda il taglio dei capelli, dato che in 
G

iappone non ci sono buone parrucche è m
eglio che siano lasciati 

al naturale.
Fino a che il cinem

a continuerà a im
itare il teatro, non potrà superarlo.

R
iassum

endo, dobbiam
o dire che è naturale che gli attori cinem

a-
tografici di oggi siano disprezzati dagli altri attori: è il risultato del 
fatto che non sono consapevoli che il cinem

a è un altro m
ondo e 

ha una sua propria m
issione.

Q
uesto non è solo colpa degli attori; gran parte della colpa è dei 

produttori che fanno sceneggiature incom
prensibili senza il benshi 8.

N
on intendo storie prem

editate con fatti eclatanti, com
e scontri tra 

treni o ponti di ferro che cedono. Intendo nient’altro che un ritorno 
alla naturalezza. Inoltre vorrei che gli usi e costum

i del G
iappone 

fossero rappresentati fedelm
ente e in m

odo piano.
Per m

e è stato m
olto più interessante vedere lo stato di cose reale 

delle giravolte del signor N
iles nei cam

pi di A
oyam

a o l’eruzione 
a Sakurajim

a
9, che non i film

 di O
noe M

atsunosuke
10 o Tachibana 

Teijirō
11.

C
i sono m

olti film
 che sono interessanti perché, nonostante la tra-

m
a sem

plice, sono naturali e veritieri.
C

hiedo che fin dall’inizio siano prodotti film
 di alto livello arti-

stico. I film
 popolari vanno bene m

a vorrei vedere film
 ricondotti 

alle caratteristiche originarie, basati su m
etodi corretti. C

i sono 
tram

e m
olto volgari, com

e T
he Broken C

oin o T
he E

xploits of E
lai-

ne
12 m

a, com
e film

, anche per gli spettatori adulti sono pienam
ente 

soddisfacenti perché vengono m
ostrati paesaggi naturali, usi, co-

stum
i, sentim

enti dei paesi occidentali che non sono com
prensibili 

nei rom
anzi. K

onjiki yasha o O
no ga tsum

i 13 non possono suscitare 
interesse com

e rom
anzi m

a saranno di certo interessanti se, intro-
ducendo abilm

ente la natura e gli usi e costum
i del G

iappone, ve-
nissero riprodotti cinem

atograficam
ente in stile occidentale.

Tuttavia se facendo un passo avanti i grandi m
anager registi e at-

tori che si sono afferm
ati in G

iappone prendessero com
e soggetti 

dei film
 rom

anzi e m
onogatari fam

osi fin dall’antichità del nostro 
paese, che film

 splendidi, che film
 m

agnificenti farebbero! Solo a 
im

m
aginarlo non posso fare a m

eno di esultare. Per esem
pio, se 

prendessero opere com
e lo H

eike m
onogatari potrebbero girare un 

film
 usando setting reali a K

yōto, Ichinotani, D
annoura, e penso 

La “n
u
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che sarebbero in grado di fare film
 non inferiori a Q

uo Vadis o 
ad A

ntonio e C
leopatra

14. Il Taketori m
onogatari 15 di epoca H

eian, 
o altre opere sim

ili, sarebbero un m
ateriale ideale per una storia 

fantastica con l’uso di effetti spettacolari.
Se venissero fatti m

olti film
 com

e questi, lim
itando l’im

portazione, 
a poco a poco si potrebbero esportare le nostre pellicole. Infatti i 
film

 che riproducono la storia e i sentim
enti dell’O

riente senza dub-
bio incontrerebbero i gusti degli occidentali. Per quanto riguarda la 
m

usica, la letteratura e il teatro è difficile per gli artisti giapponesi 
essere apprezzati in E

uropa e in A
m

erica, m
a per gli attori cinem

ato-
grafici non ci sono tali difficoltà. Se il nom

e di un attore giapponese 
risuonasse in ogni angolo del m

ondo com
e quello di C

harlie C
ha-

plin
16, non sarebbe forse per lui, com

e giapponese, una cosa bella? 
C

oloro che desiderano la fam
a dovrebbero diventare attori di film

.
D

a ultim
o, vorrei parlare dei pro e dei contro del katsuben

17. Se 
ci fosse una m

usica adatta ad accom
pagnare i film

 in G
iappone, 

desidererei che il katsuben fosse abolito, m
a, stando alle necessi-

tà del presente, desidererei che fossero lim
itate il più possibile le 

occasioni in cui il katsuben parla. L
im

itandosi ai casi in cui non si 
può usare la m

usica occidentale, penso che sarebbe sufficiente che 
egli spiegasse sem

plicem
ente la tram

a, solo per quanto è necessario 
affinché il film

 non perda il proprio effetto.
Per quanto riguarda i film

 occidentali, ce ne sono m
olti che tradu-

cono le frasi in inglese delle didascalie e usano in sottofondo m
usi-

ca occidentale. Il tim
bro delicato e di buona qualità del pianoforte 

ha un am
pio am

bito di applicazione nel cinem
a giapponese, e pen-

so che non sarebbe affatto disarm
onico anche nei dram

m
i storici. 

N
el caso in cui il benshi dovesse dare delle spiegazioni, m

i lim
iterei 

a ciò che può abilm
ente descrivere, basandosi per quanto possibile 

sulle frasi che com
paiono nel film

. Proibirei assolutam
ente di in-

terrom
pere la tram

a fin dall’inizio o di fare scam
bi di battute.

Personalm
ente detesto il benshi m

a provo am
m

irazione per Som
ei 

Saburō
18 del Teatro Im

periale. A
 volte parla a vanvera, m

a in linea 
di m

assim
a le sue spiegazioni sono brevi ed essenziali, la sua voce 

chiara e forte, e non c’è la preoccupazione che ostacoli gli effetti del 
film

. Forse è m
eglio un benshi così che non averlo per niente. N

el 
m

ondo cinem
atografico giapponese lui è l’unica persona brillante.
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N
ihon e no kaiki (“rito

rn
o al G

iap
p

o
n
e”) è l’esp

ressio
n
e co

n
 cu

i si in
d
ica 

l’esp
e rien

za d
eg

li in
tellettu

ali e scritto
ri ch

e, n
el p

erio
d
o M

eiji, d
o
p

o aver 
trasco

rso u
n
 lu

n
g
o p

erio
d
o in

 O
ccid

en
te, rito

rn
an

o n
el p

ro
p

rio p
aese. U

n
 

m
ovim

en
to fisico m

a so
p

rattu
tto sp

iritu
ale e cu

ltu
rale ch

e assu
m

e valen
-

ze d
iverse a seco

n
d
a d

elle m
otivazio

n
i e d

elle asp
irazio

n
i ch

e li avevan
o 

co
n
d
otti in

 O
ccid

en
te. Il “rito

rn
o” p

u
ò essere co

n
n
otato co

m
e u

n
 p

elle-
g
rin

ag
g
io, u

n
a n

ostalg
ia d

elle o
rig

in
i, u

n
a ricerca d

ell’id
en

tità in
 u

n
 G

iap
-

p
o
n
e ch

e in
 p

o
ch

i d
ecen

n
i aveva rip

erco
rso «tu

tta la strad
a ch

e la sto
ria 

d
ell’O

ccid
en

te aveva fatto in
 tre secoli»

1. L
a b

io
g
rafia d

i N
ag

ai K
afū

 è tra 
le p

iù
 sig

n
ificative e o

rig
in

ali d
i q

u
esto p

erco
rso in

terio
re: la su

a scelta d
i 

recarsi in
 A

m
erica n

el 1
9

0
3
 n

o
n
 è d

ettata d
alla su

a volo
n
tà d

i co
n
oscere i 

p
aesi o

ccid
en

tali o d
i in

iziare u
n
a carriera d

i su
ccesso all’estero, m

a è im
-

p
osta d

al p
ad

re – alto fu
n
zio

n
ario ap

p
assio

n
ato d

alle n
ovità d

ella cu
ltu

ra 
o
ccid

en
tale – ch

e sp
erava d

i allo
n
tan

are il fig
lio d

alla su
a p

assio
n
e p

er le 
arti trad

izio
n
ali e p

er la letteratu
ra. D

o
p

o q
u
attro an

n
i n

eg
li S

tati U
n
iti, a 

S
eattle, a Taco

m
a, a N

ew
 Yo

rk, ottien
e d

alla b
an

ca p
resso cu

i lavo
ra il tra-

sferim
en

to a Lio
n
e. L

a Fran
cia è il p

aese ch
e eg

li d
esid

erava co
n
oscere p

iù
 

d
i o

g
n
i altro e ch

e p
er lu

i rap
p

resen
ta u

n
 esem

p
io riu

scito d
i m

o
d

ern
izza-

zio
n
e. D

i q
u
este esp

erien
ze so

n
o rap

p
resen

tative d
u
e o

p
ere A

m
erika m

o-
nogatari (S

to
rie d

’A
m

erica, 1
9

0
3

-1
9

0
7

) e Furansu m
onogatari (S

to
rie d

alla 
Fran

cia, 1
9

0
9
). In

 q
u
est’u

ltim
o i racco

n
ti d

el su
o rito

rn
o verso il G

iap
p

o
n
e 

so
n
o in

trisi d
a u

n
 sen

so d
i n

ostalg
ia p

er i p
aesi ch

e sta lascian
d
o e d

alla 
co

n
sap

evolezza ch
e la lib

ertà sp
erim

en
tata in

 Fran
cia si sco

n
trerà n

el su
o 

p
aese co

n
 la rig

id
a m

o
rale co

n
fu

cian
a: in

 Tasogare no C
hichūkai (Tram

o
n
to 

su
l M

ed
iterran

eo) eg
li an

n
ota in

 u
n
 fam

oso p
assag

g
io: «E

ro d
isp

erato. Il 
m

io p
aese n

o
n
 avreb

b
e p

otu
to offrirm

i u
n
a m

u
sica ad

atta a so
d

d
isfare i 

m
iei sen

tim
en

ti...»
2. Il rito

rn
o in

 G
iap

p
o
n
e n

ell’ag
osto d

el 1
9

0
8
 è seg

n
a-

to p
er K

afū
 d

alle p
rim

e d
ifficoltà co

n
 la cen

su
ra, ch

e colp
isce n

el 1
9

0
9
 

il Furansu m
onogatari, e d

a u
n
 rifiu

to sem
p

re p
iù

 co
n
vin

to d
el G

iap
p

o
n
e 

co
n
tem

p
o
ran

eo. Il sen
so d

i alien
azio

n
e d

alla so
cietà d

i allo
ra lo in

d
u
ce a 

u
n
 d

istacco d
ag

li even
ti d

i q
u
eg

li an
n
i via via p

iù
 m

arcato, e d
a lu

i stesso 
d

efin
ito il su

o “esilio” in
 p

atria. Il ritirarsi d
al m

o
n
d
o, fin

o alla su
a d

ecisio
-

9
. Fuochi d

’artificio
a cura di Luisa Bienati

1 Tan
izaki u

tilizza in
 q

u
esto sa

g
g
io m

o
lti term

i-
n
i d

iversi, riferen
d

o
si al cin

em
a e al teatro, ch

e 
n
o
n
 è sem

p
re p

o
ssib

ile ren
d

ere in
 tra

d
u
zio

n
e. 

R
ip

o
rto p

erciò in
 n

o
ta le rico

rren
ze p

iù
 sig

n
i-

ficative. Q
u
i p

er “cin
em

a” u
sa katsud

ō shashin, 
ch

e 
p

o
treb

b
e 

essere 
reso 

p
iù

 
letteralm

en
te 

co
n
 “im

m
a
g
in

i in
 m

o
vim

en
to”; o

p
p

u
re katsud

ō 
shashin g

eki (“teatro d
elle im

m
a
g
in

i in
 m

o
vi-

m
en

to”) o so
lo shashin (“im

m
a
g
in

i”). D
i ra

d
o 

u
sa il term

in
e p

o
i d

iven
tato co

rren
te d

i eig
a 

p
er “cin

em
a” o firum

u (“film
”) p

er “p
ellico

la 
cin

em
ato

g
ra

fica”.
2 In

 in
g
lese n

ell’o
rig

in
ale, q

u
i u

sato co
m

e sin
o
-

n
im

o d
i scen

eg
g
iatu

ra n
ei film

 m
u
ti d

el tem
p

o. 
3 S

hinp
a in

d
ica u

n
a fo

rm
a d

i teatro m
o
d

ern
o 

ch
e risale a

g
li an

n
i o

ttan
ta d

el X
IX

 seco
lo. C

fr. 
B

o
n
aven

tu
ra R

u
p

erti, S
toria d

el teatro g
iap

p
o-

nese. D
all’O

ttocen
to al D

uem
ila, V

en
ezia, M

ar-
silio, 2

0
1
5

, p
p
. 9

1-9
8

. P
er u

n
a tratta

zio
n
e d

el-
le altre fo

rm
e d

i teatro citate in
 q

u
esto sa

g
g
io 

ved
i an

ch
e Id

., S
toria d

el teatro g
iap

p
onese. D

al-
le orig

ini all’O
ttocen

to, V
en

ezia, M
arsilio, 2

0
1
5

.
4 K

ōya hijiri (Il m
o
n
a
co d

el m
o
n
te K

ō
ya, 1

9
0

0
) e 

Fūryūsen (L
a lin

ea d
el Fū

ryū
, 1

9
0

3
).

5 Ō
u

tsushi è il term
in

e ch
e Tan

izaki u
sa co

m
e 

co
rrisp

o
n
d

en
te 

d
el 

close-up 
in

g
lese; 

in
 

altri 
sa

g
g
i u

tilizza d
irettam

en
te la trascrizio

n
e in

 
katakana d

i close-up.
6 N

ell’o
rig

in
ale Tan

izaki rip
o
rta il term

in
e in

-
g
lese crystallization.

7 M
arum

ag
e è u

n
’a

cco
n
ciatu

ra cla
ssica fem

m
i-

n
ile, u

n
o ch

ig
n
o
n
 ro

to
n
d

o p
o
rtato p

er tra
d

izio
-

n
e d

alle d
o
n
n
e sp

o
sate. Ichōg

aeshi è u
n
’a

cco
n
-

ciatu
ra d

i m
o
d

a tra la fin
e d

el X
IX

 e l’in
izio d

el 
X

X
 seco

lo. D
etta a fo

rm
a d

i “fo
g
lia d

i g
in

ko”, 
è u

n
 m

o
rb

id
o ch

ig
n
o
n
 ra

cco
lto su

lla n
u
ca ch

e 
p

u
ò far rico

rd
are an

ch
e le ali d

i u
n
a farfalla.

8 N
arrato

ri p
ro

fessio
n
isti, la cu

i o
rig

in
e risale 

al teatro e alle fo
rm

e d
i d

eclam
a
zio

n
e (rakug

o) 
d

el p
erio

d
o E

d
o, il lo

ro ru
o
lo d

iven
ta fo

n
d

a-
m

en
tale n

ello svilu
p

p
o d

el cin
em

a g
iap

p
o
n
ese 

p
rim

a d
ell’avven

to d
el so

n
o
ro n

eg
li an

n
i tren

-
ta. Il b

enshi o katsub
en (lett. “co

lu
i ch

e co
m

-
m

en
ta”), p

o
sizio

n
ato a fian

co d
ello sch

erm
o, 

d
escriveva le a

zio
n
i d

ei film
 m

u
ti e riferiva i 

d
ialo

g
h
i ch

e si svo
lg

evan
o su

lla scen
a. L’arte 

d
el b

enshi era in
 g

ran
 p

arte a
ffid

ata all’im
p

ro
v-

visa
zio

n
e e, an

ch
e d

u
ran

te la p
ro

iezio
n
e d

ei 
film

, il b
enshi in

terven
iva co

n
 co

m
m

en
ti e co

n
 

in
fo

rm
a
zio

n
i a

g
g
iu

n
tive d

i vario g
en

ere.
9 C

h
arles Fran

klin
 N

iles (1
8

8
8

-1
9
16

). U
n
o d

ei 
p

rim
i aviato

ri a
cro

b
ati ch

e si esib
ì an

ch
e in

 
A

sia, in
 C

in
a, n

elle F
ilip

p
in

e e a T
ō
k
yō n

el n
o
-

vem
b

re 1
9
1
5

.
1
0 

O
n
o
e 

M
atsu

n
o
su

ke 
(1

8
7
5

-1
9

2
6

). 
Fam

o
so 

atto
re d

i kab
uki p

er la co
m

p
a
g
n
ia teatrale d

i 
M

akin
o S

h
ō
zō (1

8
7

8
-1

9
2

9
) a K

yō
to, ch

e p
o
i co

-
m

in
ciò a g

irare scen
e p

er i film
 m

u
ti. M

atsu
n
o
-

su
ke co

m
p

arve in
 u

n
 cen

tin
aio d

i film
 ed

 è co
n
-

sid
erato la p

rim
a star d

el cin
em

a g
iap

p
o
n
ese. 

Q
u
esti film

 h
an

n
o la caratteristica d

i essere 
m

o
lto leg

ati alle co
n
ven

zio
n
i d

el teatro e m
o
lto 

len
ti. P

er q
u
esto Tan

izaki li p
o
n
e in

 co
n
trap

p
o
-

sizio
n
e ai film

ati ch
e rip

ren
d

evan
o scen

e reali, 
co

m
e le a

cro
b

a
zie d

i N
iles o u

n
’eru

zio
n
e vu

l-
can

ica. N
el 1

9
14

 il reg
ista am

erican
o T

h
o
m

as 
H

. 
In

ce, 
p

resso 
cu

i 
aveva 

lavo
rato 

T
h
o
m

as 
K

u
rih

ara, aveva g
irato il film

 T
he D

estruction 
of S

akurajim
a b

asato su
 u

n
a vio

len
ta eru

zio
n
e 

vu
lcan

ica avven
u
ta q

u
ell’an

n
o n

ell’iso
la a su

d
 

d
el G

iap
p

o
n
e.

11 Ta
ch

ib
an

a Teijirō (1
8

9
3

-1
9
1
8

). O
nnag

ata (at-
to

re ch
e im

p
erso

n
a ru

o
li fem

m
in

ili) ch
e, d

o
p

o 
aver eso

rd
ito n

el teatro kab
uki e n

ello shinp
a, 

d
iven

terà fam
o
sissim

o n
el cin

em
a.

1
2 T

he B
roken C

oin e T
he E

xp
loits of E

laine so
n
o 

d
u
e 

p
o
p

o
lari 

serie 
cin

em
ato

g
ra

fich
e 

am
eri-

can
e, risp

ettivam
en

te d
el 1

9
1
5
 e d

el 1
9
14

. S
i 

b
a
san

o su
 ro

m
an

zi p
o
liziesch

i, d
i scarso va-

lo
re co

m
e an

n
o
ta Tan

izaki, m
a effica

ci su
llo 

sch
erm

o.
1
3 K

onjiki yasha (Il d
em

o
n
e d

ell’o
ro, 1

8
9
7-1

9
0

2
) 

d
i O

zaki K
ō
yō e O

no g
a tsum

i (L
a p

ro
p

ria co
l-

p
a, 1

8
9

9
-1

9
0

0
) d

i K
iku

ch
i Yu

h
ō (1

8
7
0

-1
9

4
7

). 
Q

u
est’u

ltim
o fu

 p
o
rtato su

g
li sch

erm
i d

u
e an

n
i 

d
o
p

o, n
el 1

9
1
9
, d

al reg
ista Tan

aka E
izō (1

8
8

6
-

1
9

6
8

).
14 Q

uo vadis si riferisce al film
 d

i E
n
rico G

u
a
z-

zo
n
i d

el 1
9

0
4

, tratto d
al ro

m
an

zo d
ello scritto

-
re p

o
la

cco H
en

ryk S
ien

kiew
icz d

el 1
8

9
4

. D
ello 

stesso reg
ista il film

 d
el 1

9
1
3
 M

arcan
tonio e 

C
leop

atra, tratto d
alla tra

g
ed

ia d
i S

h
akesp

eare 
d

el 16
0
7. N

eg
li an

n
i d

ieci eb
b

ero m
o
lto su

c-
cesso in

 G
iap

p
o
n
e, o

ltre ai film
 am

erican
i, le 

p
ro

d
u
zio

n
i italian

e d
i am

b
ien

ta
zio

n
e sto

rica 
(o

ltre a Q
uo V

adis, C
ab

iria d
i G

io
van

n
i P

astro
-

n
e) e i serial fran

cesi co
m

e Fan
tôm

as d
i L

o
u
is 

Feu
illa

d
e.

1
5 Taketori m

onog
atari (S

to
ria d

i u
n
 ta

g
liab

am
-

b
ù), o

p
era d

i an
o
n
im

o d
el X

 seco
lo.

16 Tan
izaki era u

n
 ap

p
assio

n
ato d

i C
h
arlie C

h
a
-

p
lin

 e il su
o n

o
m

e rico
rre m

o
lto sp

esso n
elle 

su
e o

p
ere. Il su

o p
rim

o co
m

m
en

to risale al 
1
9
1
5
 n

el ra
cco

n
to D

oku
tan (L

a sp
ia ted

esca). 
Q

u
ello stesso an

n
o, in

fatti, era u
scito in

 G
iap

-
p

o
n
e il p

rim
o film

 co
n
 C

h
ap

lin
, M

ab
el’s S

trang
e 

P
redicam

en
t (1

9
14

), seg
u
ito d

a m
o
lti altri ap

-
p

arten
en

ti al feco
n
d

o p
erio

d
o in

 cu
i C

h
ap

lin
 

lavo
rò p

er la reg
ia d

i M
a
ck S

en
n
ett.

17 V
ed

i n
o
ta 8

.
1
8 U

n
o d

ei p
iù

 n
o
ti b

enshi d
ell’ep

o
ca. L

avo
rò 

all’A
saku

sa D
en

kikan
, d

i cu
i Tan

izaki era as-
sid

u
o freq

u
en

tato
re, a p

artire d
al 1

9
0

6
 e n

el 
1
9
14

 p
restò la su

a vo
ce alla p

rim
a d

i M
arcan

to-
nio e C

leop
atra, film

 ch
e lo ren

d
erà fam

o
so p

er 
la su

a ab
ilità d

eclam
ato

ria.



2
1
1

1
. L’essenza d

el rom
anzo

 
1 (A

sso
cia

zio
n
e d

elle arti, 1
9

0
6

-1
9
1
3

). S
o
r-

ta d
i a

cca
d

em
ia fo

n
d

ata d
a Tsu

b
o
u
ch

i S
h
ō
yō 

ch
e d

al 1
9

0
9
 si sp

ecializza n
el teatro fo

rm
an

-
d

o g
li atto

ri d
ella n

u
o
va ep

o
ca, rap

p
resen

tan
-

d
o i p

rim
i sa

g
g
i d

i d
ram

m
atu

rg
ia o

ccid
en

tale 
e avvian

d
o co

sì il teatro m
o
d

ern
o (shing

eki) in
 

G
iap

p
o
n
e.

 
2 V

iag
g

io a O
ccid

en
te (n

o
to in

 g
iap

p
o
n
ese 

co
m

e S
aiyūki), celeb

re ro
m

an
zo cin

ese d
i ep

o
-

ca M
in

g
.

 
3 

Takizaw
a 

(K
yo

ku
tei) 

B
akin

 
(17

6
7-1

8
4

8
), 

n
arrato

re tra i m
a
ssim

i e p
iù

 p
o
p

o
lari d

el p
e-

rio
d

o E
d

o, a
u
to

re d
i yom

ihon, o
p

ere d
i va

sto 
su

ccesso an
ch

e in
 ep

o
ca M

eiji.

2
. Teoria g

enerale d
el rom

anzo

 
1 V.G

. B
elin

skij fu
 il critico p

iù
 fam

o
so n

ella 
R

u
ssia d

eg
li an

n
i 1

8
3

0
 e 1

8
4

0
.

 
2 Tōsei shosei katag

i, ro
m

an
zo d

i Tsu
b

o
u
ch

i 
S

h
ō
yō, p

u
b

b
licato in

 d
icia

ssette vo
lu

m
i n

eg
li 

an
n
i 1

8
8

5
-1

8
8

6
. C

o
n
 q

u
esto ro

m
an

zo, S
h

ō
yō 

cercò d
i m

ettere in
 p

ratica le su
e id

ee teo
rich

e 
su

l ro
m

an
zo m

o
d

ern
o svilu

p
p

ate n
el sa

g
g
io 

S
hōsetsu shinzui, d

an
d

o u
n
a d

escrizio
n
e reali-

stica d
ella vita d

eg
li stu

d
en

ti d
el su

o tem
p

o. 
Q

u
est’o

p
era m

arca la tran
sizio

n
e d

alla n
arra

-
tiva d

el tip
o g

esaku svilu
p

p
ato

si n
el p

erio
d

o 
E

d
o (so

p
rattu

tto d
al 17

5
0
 in

 p
o
i) al ro

m
an

zo 
m

o
d

ern
o m

o
d

ellato su
ll’esem

p
io d

ei ro
m

an
zi 

realistici d
ell’O

ccid
en

te. S
ta p

erò d
i fatto ch

e 
S

h
ō
yō n

o
n
 riu

scì a sta
ccarsi d

el tu
tto d

ai vin
-

co
li d

el m
o
d

ello g
esaku, e ch

e Fu
tab

atei S
h
im

ei 
co

n
 la su

a o
p

era U
kig

um
o (N

u
vo

le flu
ttu

an
ti, 

1
8

8
7-1

8
8

9
) fu

 il p
rim

o a
u
to

re g
iap

p
o
n
ese ch

e 
riu

scì a realizzare u
n
 ro

m
an

zo veram
en

te m
o
-

d
ern

o.
 

3 
S

o
p

rattu
tto 

l’o
p

era 
D

ie P
hilosop

hie d
es 

G
eistes (L

a filo
so

fia d
ello sp

irito, 1
8

2
7-1

8
2

8
) 

d
i H

eg
el eb

b
e u

n
’in

flu
en

za n
o
tevo

le su
lle id

ee 
d

i B
elin

skij.

N
ote al testo 

4
. Il rom

an
ticism

o

 
1 S

to
rico e critico n

ato a T
ō
k
yō, g

io
rn

alista 
d

el «K
o
ku

m
in

 sh
in

b
u
n

», q
u
o
tid

ian
o d

ap
p

rim
a 

in
n
o
vativo p

o
i su

 p
o
sizio

n
i p

iù
 co

n
servatrici d

i 
g
o
vern

o.
 

2 R
ai S

an
’yō (17

8
1-1

8
3
1), n

o
to an

ch
e co

m
e 

R
ai N

o
b

o
ru

. S
to

rico, p
en

sato
re, in

tellettu
ale e 

scritto
re d

i p
o
esia in

 cin
ese n

ativo d
i Ō

saka, 
celeb

re è il su
o N

ihon g
aishi (S

to
ria estern

a d
el 

G
iap

p
o
n
e, 1

8
2

6
), ch

e, tra
ccian

d
o i lin

eam
en

-
ti d

ella sto
ria n

a
zio

n
ale d

ai Taira e M
in

am
o
to 

fin
o allo sh

o
g
u
n
ato To

ku
g
aw

a, n
o
tevo

le in
flu

s-
so esercitò su

g
li in

tellettu
ali d

i fin
e p

erio
d

o 
To

ku
g
aw

a.

5
. S

ag
g

i sul naturalism
o

 
1 C

fr. Yo
sh

id
a S

eiich
i, S

hizensh
ug

i no kenkyū, 
vo

l. 1
, T

ō
k
yō, T

ō
k
yō

d
ō, 1

9
5

5
, p

. 2
3

3
.

 
2 N

akajim
a K

en
zō, cit. in K

en
n
eth G

. H
en

sh
all, 

T
he P

uzzling P
erception of Japanese N

aturalism
, 

in «Jap
an Foru

m
», 2

2
, 3

-4
, 2

010
, p

. 3
3

4
.

 
3 Fu

ton g
ap

pyō, in
 «W

ased
a b

u
n
g
aku

», 10
, 

1
9

0
7, p

p
. 5

2
-5

4
.

 
4 Tayam

a K
atai, Il fu

ton, a cu
ra d

i L
u
isa B

ie-
n
ati, tra

d
. d

i Ilaria In
g
eg

n
eri, V

en
ezia, M

arsilio, 
2

0
1
5

. 
C

fr. 
l’in

tro
d

u
zio

n
e: 

«S
areb

b
e stata una 

vita da rom
anzo»: am

ore e letteratura tra verità e 
finzione, p

p
. 11-3

7.
 

5 Il n
u
m

ero d
i o

tto
b

re d
i «W

ased
a b

u
n
g
aku

» 
rip

o
rta o

tto recen
sio

n
i so

tto il tito
lo g

en
erale 

d
i Fu

ton g
ap

pyō (C
o
m

m
en

ti a Fu
ton), a firm

a d
i 

O
g
u
ri Fū

yō, M
a
sam

u
n
e H

aku
ch

ō, To
ku

d
a (C

h
i-

kam
atsu) 

S
h
ū
kō, 

K
ata

g
am

i 
Ten

g
en

, 
M

izu
n
o 

Y
ō
sh

ū
, 

M
atsu

b
ara 

S
h
ib

u
n
, 

N
akam

u
ra 

S
eiko, 

S
ō
m

a G
yo

fū
 e S

h
im

am
u
ra H

ō
g
etsu

, tu
tti scrit-

to
ri, p

o
eti o critici b

en
 a

fferm
ati. C

fr. «W
ased

a 
b

u
n
g
aku

», 10
, 1

9
0
7, p

p
. 3

8
-5

4
. S

u
lla rivista 

«M
yō

jō
» (1

0
, 1

9
0
7, p

p
. 10

0
-10

4
) si tro

va in
vece 

la recen
sio

n
e: Tayam

a K
atai-shi no Fu

ton (Fu
ton 

d
el sig

n
o
r Tayam

a K
atai).

 
6 Fu

ton g
ap

pyō, cit., p
. 3

8
.

 
7 Tayam

a K
atai-shi no Fu

ton, cit., p
. 10

0
.

 
8 Fu

ton g
ap

pyō, cit., p
. 5

4
.

 
9 Il sa

g
g
io è co

m
p

arso su
lla rivista «Taiyō

» 
(Il so

le, 1
8

9
5

-1
9

2
8

) n
el feb

b
raio d

el 1
9

0
4

.
 

10 N
eg

li an
n
i su

ccessivi K
atai co

n
tin

u
erà a ri-

flettere su
l rap

p
o
rto tra d

escrizio
n
e o

g
g
ettiva e 

so
g
g
ettività in

 n
u
m

ero
si sag

g
i. Tra i p

iù
 fam

o
si 

S
hōsetsu sahō (Il m

eto
d

o d
el ro

m
an

zo, 1
9

0
9
) 

e 
B

yōsharon (S
u
lla 

rap
p

resen
ta

zio
n
e, 

1
9
11). 

In
 q

u
esti sa

g
g
i, K

atai d
efin

isce la d
escrizio

n
e 

n
atu

ralista an
ch

e co
n
 u

n
’altra fam

o
sa esp

res-
sio

n
e heim

en byōsha o “d
escrizio

n
e p

ian
a”.

 
11 In

d
ra L

evy, S
irens of the W

estern S
hore: T

he 
W

esternesq
ue 

Fem
m

e 
Fatale, 

Translation 
and 

V
ernacular S

tyle in M
od

ern Jap
anese Literature, 

N
ew

 Yo
rk, C

o
lu

m
b

ia U
n
iversity P

ress, 2
0

0
6

, 
p

p
. 1

0
6

-10
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1
2 

Tayam
a 

K
atai, 

Tōkyō sanjūnen, 
T
ō
k
yō, 

K
yō

rin
sh

a, E
d

. K
in

d
le, 2

0
14

, p
p
. 3

7-4
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.

 
1
3 Tayam

a, Tōkyō sanjūnen, cit., p
. 4

4
.

 
14 U

rib
atake (C

am
p

o d
i m

elo
n
i, 1

8
9
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1
5 Tayam

a, Tōkyō sanjūnen, cit., p
. 8

1
.

 
16 Ib

id
., p

. 1
5

3
.

 
17 Ib

id
., p

p
. 1

5
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-1
5
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.

 
1
8 Ib

id
., p

. 17
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1
9 Ib

id
., p

. 8
1
.

 
2

0 
C

fr. 
K

en
n
eth

 
G

. 
H

en
sh

all, 
In S

earch of 
N

ature: T
he Jap

anese W
riter Tayam

a K
atai (18

7
2

-
1

9
3

0
), L

eid
en

 e B
o
sto

n
, G

lo
b

al O
rien

tal, 2
0
1
2

, 
p

p
. 7

3
-10

1
.

 
2
1 Tayam

a, Tōkyō sanjūnen, cit., p
. 16

2
.

 
2

2 Tayam
a K

atai, “N
o no hana” jo, in

 «K
in

d
ai 

b
u
n
g
aku

 h
yō

ro
n
 taikei», vo

l. 2
, a cu

ra d
i In

a
-

g
aki Tatsu

rō e S
atō M

asaru
, T

ō
k
yō, K

a
d

o
kaw

a 
S

h
o
ten

, 1
9
7
2

, p
. 14

5
.

 
2

3 H
en

sh
all, In S

earch of N
ature, cit., p

. 9
8

.
 

2
4 H

en
sh

all, T
he P

uzzling P
ercep

tion of Jap
a-

nese N
aturalism

, cit., p
p
. 3

3
1-3

5
6

.
 

2
5 

Tayam
a, 

Tōkyō sanjūnen, 
cit., 

p
p
. 

1
9

4
-

1
9

5
.

 
2

6 
Yo

sh
id

a, 
S

hizensh
ug

i no kenkyū, 
cit., 

p
. 

3
0

9
.

 
2
7 M

arisa D
i R

u
sso, Influenze e sug

g
estioni 

letterarie dall’incon
tro tra O

rien
te e O

ccid
en

te: 
D

’A
nn

unzio in G
iap

p
one, in

 S
tudi in onore di Lui-

g
i P

olese R
em

ag
g

i, a cu
ra d

i G
io

rg
io A

m
itran

o, 
L
u
cia C

aterin
a e G

iu
sep

p
e D

e M
arco, N

ap
o
li, 

L’O
rien

tale-D
S

A
, 2

0
0

5
, p

p
. 17

9
-1

8
0

.
 

2
8 C

fr. L
evy, S

irens of the W
estern S

hore, cit., 
p
. 116

.

6
. Il sole verd

e

 
1 Tra i p

rin
cip

ali an
im

ato
ri d

elle ten
d

en
ze 

p
o
stim

p
ressio

n
iste in

 G
iap

p
o
n
e, Ish

ii fu
 tra i 

p
rim

i a p
resen

tare il cu
b

ism
o n

el su
o p

a
ese.

 
2 C

fr., p
er u

n
’in

tro
d

u
zio

n
e in

 lin
g
u
a in

g
lese 

a q
u
este tem

atich
e, S

u
zu

ki S
a
d

am
i, R

ew
riting 

the Literary H
istory of Jap

anese M
od

ernism
, in

 
R

ethinking Jap
anese M

od
ernism

, a cu
ra d

i R
o
y 

S
tarrs, L

eid
en

 e B
o
sto

n
, G

lo
b

al O
rien

tal, 2
0
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, 
p

p
. 4

5
-4

8
.

 
3 Taku

m
i H

id
eo, K

indai N
ihon no b

iju
tsu to 

b
ung

aku: M
eiji Taish

ō S
h

ōw
a no sashie, T

ō
k
yō, 

M
o
ku

jish
a, 

1
9
7

9
, 

p
p
. 

2
9
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5
; 

V
ěra 

L
in

h
ar-

to
vá, 

M
anifestes 

et 
réflexions 

1
91

0
-1

9
41, 

in
 

Jap
on d

es avan
t-g

ard
es 1
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0

-1
97

0
, P

aris, E
d

i-
tio

n
s d

u
 C

en
tre P

o
m

p
id

o
u
, 1

9
8

6
, p

. 14
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; G
en

-
n
ifer W
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avo: Jap

anese A
rtists and the 

A
van

t-G
ard

e, 1
9

0
5

-1
9

31, 
B

erkeley, 
U

n
iversity 

o
f C

alifo
rn

ia P
ress, 2

0
0

2
, p

p
. 2

2
-2

4
; C

h
ristin

e 
M

.E
. G

u
th

, Takam
ura K

ōun and Takam
ura K

ōtarō: 
O

n B
eing a S

culp
tor, in

 T
he A

rtist as P
rofessional 

in Jap
an, 

a 
cu

ra 
d

i 
M

elin
d

a 
Takeu

ch
i, 

S
tan

-
fo

rd
, S

tan
fo

rd
 U

n
iversity P

ress, 2
0

0
4

, p
. 17

5
; 

H
irayam

a M
ikiko, Jap

anese A
rt C

riticism
: T

he 
First Fifty Years, in

 S
in

ce M
eiji: P

ersp
ectives on 

the Jap
anese V

isual A
rts, 18

6
8

-2
0

0
0
, a cu

ra d
i 

To
sh

iko M
. M

cC
allu

m
 e J. T

h
o
m

as R
im

er, H
o
-

n
o
lu

lu
, U

n
iversity o

f H
aw

ai’i P
ress, 2

0
11

, p
p
. 

2
6

5
-2

6
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. La civilizzazione d

el G
iap

p
one m

oderno

 
1 Q

u
esto sa

g
g
io fu

 p
u
b

b
licato p

er la p
rim

a 
vo

lta in
 u

n
 lib

ro in
tito

lato S
hakai to jib

un (L
a 

so
cietà e m

e) d
ella casa ed

itrice Jitsu
g

yō n
o 

N
ih

o
n
sh

a d
i T

ō
k
yō n

el 1
9
1
3

.
 

2 
A

ltro 
in

tellettu
ale 

critico 
fu

 
lo 

scritto
re 

To
ku

to
m

i R
o
ka (1

8
6

8
-1

9
2
7

). N
el su

o sa
g
g
io 

S
hōri no hiai (Tristezza p

er la vitto
ria, p

u
b

b
li-

cato p
er la p

rim
a vo

lta n
ella rivista «K

o
ku

ch
ō
» 

n
el 1

9
0

6
) R

o
ka scrive: «C

i so
n
o d

elle p
erso

n
e 

ch
e n

o
n
 p

o
sso

n
o far altro ch

e sen
tire u

n
a sp

e-
cie d

i tristezza, d
i p

reo
ccu

p
a
zio

n
e, d

i in
so

d
-

d
isfa

zio
n
e e d

elu
sio

n
e p

er l’esito d
ella g

u
erra 

ru
sso

-g
iap

p
o
n
ese». C

fr. To
ku

to
m

i R
o
ka, Toku-

tom
i R

oka sh
ū, «M

eiji b
u
n
g
aku

 zen
sh

ū
», vo

l. 4
2

, 
T
ō
k
yō, C

h
iku

m
a S

h
o
b

ō, 1
9

8
4

, p
p
. 3

6
6

-3
6
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3 N
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m
e S

ō
seki, S
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. d
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aria 

Teresa O
rsi, V
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9

9
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p
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2
-

4
3

.
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an

n
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h
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S
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t S
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anese P
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en
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e S

tate U
n
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ress, D
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2

0
0
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p
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; M

aria R
o
b
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o
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ria d

el cinem
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p

onese, 
M
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V
en
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2

0
0
1
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u
 T

h
o
m

as K
u
rih
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u
n
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g
g
io d
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asu-kun 
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u
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h
o
m

as K
u
rih
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9
2
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2
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ō
k
yō,

C
h
ū
ō
kō

ro
n
sh

a, 1
9
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, p
p
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9
2
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9
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2 D
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n
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ve M
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9
2
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1 N
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m

e S
ō
seki, S

anshirō, tra
d

. d
i M

aria 
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rsi, V
en
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9
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.
 

2 N
a
g
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a
fū
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ū, vo
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, T
ō
k
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n
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h
o
ten
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9

9
2
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6
6

.
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en
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n
tro

verso A
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d
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8

9
4
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erta J’accuse! ch
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m
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o
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resid

en
te d
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R

ep
u
b

b
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8

9
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er d
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u
n
ciare l’erro
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g
iu

d
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n
ei 
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n
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n
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d
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m
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A
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D

reyfu
s, 
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n
d

an
n
ato 
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d

ep
o
rta
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n
e 
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n
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ccu

sa d
i tra

d
im

en
to: «L

a verità, la d
irò io, 

p
o
ich

é h
o p

ro
m

esso d
i d

irla, se la g
iu

stizia, 
reg

o
larm

en
te 

o
sservata 

n
o
n
 
la 

p
ro

clam
asse 

in
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en
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io d
o
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i p
arlare, n

o
n
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g
lio essere co

m
p

lice».
 

4 C
fr. R

a
ch

a
el H

u
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cid
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n
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f N
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2
1
3

2
1
2

N
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u
n
g
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b
u
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1
9

9
6

, p
p
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., H
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u
n
g
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b
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9

9
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, p

p
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1
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a
d
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fu
m
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en
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g
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o
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en
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p
. 1-11

.
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a 
H
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ra d
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o
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o
n
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o
d
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i b

u
n
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ō
k
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m
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h
o
b
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0
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fr. U
su
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ra d
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ō
k
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m
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o
b
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P
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H

o
n
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K
o
n
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H
o
n
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o
n
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U
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h
ig

u
an

g
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reation S
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trug
g

le in R
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tionary C
hina, L

ei-
d

en
 e B

o
sto

n
, B

rill, 2
0
14

, p
. 9

8
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L’atto 
d

i 
n
a
scita 

d
el 

m
o
vim

en
to 

d
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“letteratu
ra p

ro
letaria” in

 G
iap

p
o
n
e è co

m
u
-

n
em

en
te co

n
sid

erato la fo
n
d

a
zio

n
e n

el 1
9

2
1
 

d
ella rivista «Tan

em
aku

 h
ito
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4 L
a p

rim
a o

p
zio

n
e è p

referita, tra g
li altri, 

d
a To

m
i S

u
zu

ki (N
arrating the S

elf: Fictions of 
Jap

anese M
od

ernity, 
S

tan
fo

rd
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S
tan

fo
rd

 
U

n
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ress, 1
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o
n
ald
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een

e 
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aw
n to the W

est, vo
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ew
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rk, C

o
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m
b

ia 
U

n
iversity P

ress, 1
9

9
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, p

. 4
8
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en
n
ifer W

ei-
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feld
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rtists and the A
van
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G
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e, 1

9
0

5
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9
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n
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f C
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ress, 2

0
0

2
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7

3
, n
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6
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n
d

a 
d

al b
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g
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fo d
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eith
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o
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n
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ed 

S
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rishim
a Takeo, S
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n
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l-
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n
w
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9
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8
, p

p
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8
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5 P

er esem
p

io, N
akam

u
ra M

ih
aru

 h
a co

n
-

d
o
tto stu

d
i su

i riferim
en

ti al “fu
tu

rism
o” (m

i-
raiha) in

 testi co
m

e il trattato O
shim

inaku ai w
a 

ub
au (L’am

o
re ru

b
a sen

za rem
o
re, 1

9
2

0
), ch

e 
esp

rim
e il p

en
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atu
ro d

i A
rish

im
a. N

aka-
m

u
ra M

ih
aru

, K
otob

a no ishi: A
rishim

a Takeo to 
g

eiju
tsushiteki tenkai, 

T
ō
k
yō, 

Y
ū
seid

ō, 
1
9

9
4

, 
p

p
. 1

8
8

-2
17. A

rish
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ch
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an
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in
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i letteratu
ra an

arco
-avan

-
g
u
ard
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ka to ku

ro
» (R

o
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ero, 1
9

2
3

-
1
9

2
4
). 

Iku
m

a, 
fratello 

m
in

o
re 

d
i 
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o
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n
 im

p
o
rtan
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’arte e p
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re 

p
o
stim

p
ressio

n
ista.

 
6 R

en
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o
g
g
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n
o d

ei p
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d
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n
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n
n
essio

n
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g
u
ard
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e avan
g
u
ard
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B
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g
n
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Il 
M

u
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o, 
1
9

6
2
, p

p
. 2

1-2
5
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ch

e M
atei C

alin
escu

, 
Five Faces of M

odernity: M
odernism

, A
vant-G

arde, 
D

ecadence, 
K

itsch, 
P

ostm
odernism

, 
D

u
rh

am
, 

D
u
ke U

n
iversity P

ress, 1
9

8
7, p

p
. 10

0
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ěra Lin

h
artová n

el ca-
talogo d

ella m
ostra Japon des avant-gardes 1910

-197
0
, P

aris, E
d
ition

s d
u
 

C
en

tre P
om

p
id

ou, 19
8

6
, p

p
. 14

5
, 147; u

n
a trad

u
zion

e ted
esca in T

h
om

as 
H

ackn
er, D

ada und Futurism
us in Japan: D

ie R
ezeption des historischen A

van-
tgarden, M

ü
n
ch

en
, Iu

d
iciu

m
, 2

0
01, p

p
. 6

7-6
8
; u

n
a trad

u
zion

e in
glese p

arzia-
le in D

en
n
is K

een
e, Yokom

itsu R
iichi, M

odernist, N
ew

 York, C
olu

m
b
ia U

n
iver-

sity P
ress, 19

8
0
, p

p
. 6

0
-61; u

n
a trad

u
zion

e in
glese in

tegrale in M
iryam

 S
as, 

S
cent from

 the Future: The First E
nglish Translation of the 19

21
 Japanese Futurist 

M
anifesto, in «C

ab
in

et M
ag

azin
e», 4

, 13
, 2

0
0

4
, p

p
. 116

-119
 (p

oi in H
istories 

of the Future, a cu
ra d

i D
an

iel R
osen

b
erg e S

u
san Frien

d
 H

ard
in

g, D
u
rh

am
, 

D
u
ke U

n
iversity P

ress, 2
0

0
5
, p

p
. 2

2
6

-2
3

0
). Le trad

u
zion

i d
i Lin

h
artová e 

S
as son

o accom
p
agn

ate d
a u

n
a rip

rod
u
zion

e d
el volan

tin
o origin

ale.



2
2
1

2
2
0

B
ib

liografia

approfondim
en

ti consigliati
G

ard
n
er, W

illiam
, A

d
vertising Tow

er: Jap
anese M

odernism
 and M

odernity in 
the 19

2
0

s, C
am

b
rid

g
e, M

ass., H
arvard

 U
n
iversity A

sia C
en

ter, 2
0

0
6

.
Lin

h
artová, V
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